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Abstract

The Wang Guozhen version of the King Gesar is the first English version among many translations,
which was completed by Chinese native translators with the help of Chinese intermediary mode.
This paper is based on the theory of cultural semiotics. Based on the theory of cultural semiotics,
this paper discusses and analyzes it from the aspects of cultural text, second-order modeling sys-
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TEK

tem, semiosphere, and explores the influence of Chinese intermediary mode and cooperative
translation mode between local translators and minority scholars on the foreign translation of na-
tional classics. These two modes reduce the difficulty of foreign translation of national classics and
enrich cultural expressions, so as to provide some help for foreign translation of Chinese classics.
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1. ElEERE

T Tl AR —— 52 (REEER) » R BB R SR A iy . BEE UK RE,
BRI ANBE AW EE YR, BEEA, S OaRRE 120 ZE, M AR LR E” o LTy
(BpE/R) BB R, BEREBIRRARNE S SR, HEHERERRE. BORRE NE N E
RE, BT SRR 0, IRBFRIGESCICREBE, RO EAR .

EAR N R B B AGEUR SO B AR B R B, AR S AR 3 AT O h B SO RS i R
THE RANRNBRII M . 0 XS T B ks 00 S8y (R /R) I Fe i, fEREBL “HIfE. AIE.
A B EE RIS AT, SLRERXIANEA . B AR SOR S R A S AL LA S AL R
F g, T DK SEREAMERE L MU R L3S CRBE/R) PR i3 sL[1] e Bl WE 7E s AL SR sRAME FE T
TELASE RN FI R R RRIT I TE . RV S8 (R E%/R) BRIt U IE AR 8 VK e AR, BT
HIRPT B, AR TRAL, EETARTTH[2]. AR EEW I ) R BRI A SEE AT 2 A
SO AT B AT, AR 5 B A R P A AR . XA A Z G+ 4 L BURAE AR5 TR
A, BRI R SC B R SRS R BT SR I 0 A SO AN A2, S SERFAMERR A SIE B ANE . S0 (H
PER) BEREARRAARZ , BA DS £ ERFE AT ? £ R OSCE R S S e v £ [ 4R i 5 1%
B FTOLH T IR SCAAE B SO AT LA b ST 7 335 07 A ok 6 [ gl NP3 AR N A R I
FIAAR, FZ9EA “HRIEE” . HIRAROT IR SO A R ™ 2 4. Kk, Bl iR A A
PRITTREAR (R 23 B JEAR F0 A BRI S R AN SR THR R0 B AR L N

ST 5 22 RSO S5 A N R, 2 DB TR AR, A7 AOR BT T E AT A R AT
IR EACE R, F SRR RSO SCRR S, EEASAEREF KR, IFHAE S
Ko SRR SCHAZ LA (1 B G N . A BIVE RS 2 ST T SO U, o SERE (RE7RD) S Bt
TC, NS RV TS Jn IIE M, IRV SRR MR RO FEF2E h B RS IR [, A S RE s
NREAEGSCC IR AMER S S, B h ESCGE R T, EREES . FR, 72 B 2 F g
AT W FC TR vt I Z 5 SCAL B FER B R AT U IR . R, A SO AT — e R L 3L
AEA, B R R R SR AL 2 A W FUVERE, Ve — RN AT, AT SR B R S R R AL P A
PRAE.

2. TERFEFAMR
CHEBE/R) MOBISMIIE LA 250 ZARMIT . MRIEHEHURTT S, A A H.I2452 1905 4RI & 2
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TR PSR EET: — DN TFROETERA) & 2021 EHARM (FEBER) » B REMILHIL 18 6
PEVEAR . REETEPEANT T (W& /R) SUGE R LR 7 ERTTER. Hrh, FERIEEAZ LLE
DEAE . REERIERONEA, BEER. RUKHEAE = NERBIRE, T 2009 48t TLHAESE H Rk
Wito BERRAHENN RS TR, BRI T JEE NGRS, AT 12 55, 229 71, BCAMEEERE, R
TIEFERR “FEREE” B, UBCCROR N F . BEARRABORI G, &5 740 2 TR s
Vi k. BESORRA BIVESE, M e s BT ORI A AT . MR €. R S8 A AT LR
MBS EAERMIE S, AT A R, PUditE T BRI Ew,
TR PRBER . HBRES =0, IR T RO R Ay, MR T RS R RN FE IR S, WG T —
EOHEE . 5B AR ST R [3]

TEARZ AR R A P EH G T ERE AT, W Ot RE TR AR AR 3 ek
CREBE/R) MIERE, AT EZRAMNE = H 5B RE S 3 AT 0 AR e 3 OB 2R AR T
DOE AR, FTHE T 2 i - SR, BEGEE T OEE/R) AR NRP &R, XOhhER
EREF R T AR O HOORRIEAR I N T ARG R A SR B, i IETE AT H
PREE AN SCEST I &, SEIN4sr, MEE BRI (8T H fE s M. O AT e EBLRIE ik
RIFE S [4]

3. EitEA

RS 2 ISR — B [ SO B U S AR IS S, BT AR R SCARFE RS I P 52, 75
TR I TR R R . R WA S A A O] T i R, 20 HASTRECE 42
B 555 B/RE - SR S 2RISR AYIC R « KIS OHE4ERT « W5 2 (FOpuit Muxaiinosmd
Jlorman, 1922~1993), MICZAIIED NPT 5 A IIBETL, U@ T SOR RGVESS MBS, AT 522 A oh
AT, EEFIRT S 20 AR P BAR R, AR S A TSR AL . Y8R 2 )
ST T E R LM =ANTT T REAT R SO SORERNR . ARG, fH5 AR,

3.1 XEFEXAHER

TR RSB AR SOR IR, B8 B AR A SO BT HLA],  SCASRZ SRR SEBL[S]. MSCA
SHRESRAE: CAZUHARIEST SMIN, B GEpE/R) SRR SONEIE; FEAEAT AR B
PR 5 S RN SR, RIS e 3 S L RENs e A e BEDh BE N B ARE S 1R dh, A RERRZ N
IRt (R EER) S ARIL TEOR AN RS SR, RIS, RREARENE IR Z Y “SCR
FEAT— IR T 7 78 R B AR A, B4 it ] AR Z 9SO [/l — A SR AT BUANIR]
EAE S SR ZERES ARG ZRBSE, ST &F/R) ME, AL AL #E =B,
WRTBMEFIPOE XS SCRREAT DL SC7 RS, T DGR sedk, s m DL —FiT 805 2

SCENCARBRINNSCR BT =4 hfe, 5 B ARIEThEE . (5 B AR RERE BiC12ThREl6]. 15 EA%idk
e, MR E RGBSR . AR URSCAR S 5@ 7e 2 —F, (5 R,
SERMARIE R o (HSERR ERIERZHNOT S A2 R —Fh B ARG, thEikME BRI S 2 N 58 4
—H, PO RMER e —FERITE S 250 ArrEAICIZ & . AR AL SR S 3% 52 34 1)
MRS B2 o T LS 2 %38 5 332 48 AN AT e S Al &, T R AT BEAE S MAR X R 7T B3 P BEE R 5
FRE I RER R NSRS “HRE T ARBEE[7]. XRE SR A PRI AR Oy A4
WEENEREST N, EEI 7 ORI RIS R, TSRS TR ER RO ANEF
Y. BCARMEEEAR, [ERARGEAR, TR, 2 ARKEEME, £
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FEF L TG R 51T 8. WanRE VR4 2 — 1) (WAc) , A mx ioabEd G, W
SRENAEH ERIME S AL R, R AT Monkey, 7T RE 2 i AN E N AR 22 [8] 0 Xt
T CREBERD AR, AME N EEERRICHE T S, XT3k, AT 2R AR N3 SCHY)
AR, ERE RS S AR, SR EEE Y, IR R RO SO I S VR, SO LN
AR R, SORRAZAESN A, REZMZREN; 5 EICIZII R 2 SO (/A7 A Sl KB RE

A FSCA SRR, AREHPREE. b GEE/R) BIZWMEAA, 258, BN
B ANE, I HENRERAT, AN, Xun Bk KR RE RN AMSCARILIZEE S, WK
(ERSSTAAZILi

3.2. —HiEX RS

R R AR A, FFS R aFm =100 BRESERE ARG, KR ALIES RS
ZJE R LR B ARE S B RSO g —— 58 TR RS, X HME R RAE A RE S R
BRI T SRS, A E

3.3. FSEEE

WS AT SRR SEUEAR, T Rl i, i HOE SON AR A U ARAL
TAFsREN, REHTARADNERMEAER, XMES AR I, JFAZRPMKIES,
R BT IS BEANRTS 2], NSO — DS R, — DA RIS ENLE . X — a3 AT
SESCONTF I o W2 RSURT 5B — IR AR 59 - 30K - 30 - 7538 775
BRAE IR 2 KA RIS B 3AA, Ao AT ZER Sy — B R E 17

R S ) AR 25 5 A T R 2 AR R B M A8 —— 2 57— Mo K SCAL R AR SR TR TCTE 5 o IR
2PN X AN F R SRR . SIS B BRI A RS S BB E R G R LA . %
FrE e, SRBAVLFHEEMN “ACr” SXEg i A BB SR “ A f” XL
TEWE o RASCAHRANRT T A6 “ A O SCHRZ EEE R, 1 Hb 2 i it 7ee 1 &
My AT MO BAR A IORIE . stk . JlvRettk, (HENIEER S R RAE R — 5 ] —— 535
o IERPFIAAFIE S ARSCAERT SRk, AR S REM LR, HEAEM, A4
AEETEE S, A R OUEIRA T AT AT S R BRI B,

PP IR R R L, SRR AR Seh, B AT S A AR AL, XA R
AL R H VAT IR T . ST S AT SR TR R VAL G T B 552, 83
WA —AERE, A RAR A g SRS, EFR, SOARBMATS R, e
BEMSHR, ZRARGN. FFSEEE RESUERE S SUUBENCA A m], BERAE RIRE A4
I 1 S i AU A LR B RT3, R RIS LA AE K 2 AF

4. EERFIFRSH

FEIRFEEARLE (HE=/RK) ARZ AT BBIN H, ADCZEAHE B4, EREE it wXGE
BB, RO IEAR R F B, SR AR, AR AR SR BN . AR RS SL R, H
BRI EANEREANERER, EEEN, MAME RSB, I AR .

“CEBA” SR R EFERRFAR I, B MR REE SRR . P RAE T AR R, 7R
RZIE N R e B T3, Mmidis ], FEIREARPXT “Zaiilg” “Faw” “FFf”
[91BHI% 2> WA “sea-of-life”  “tree-of-life” “cattle-of-life” [10]FiEk G —, =EMHAW T, HRHMY
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AR, XMERETVERR AL 1R SO RS ARIIECR, SCA AT ETT B BRI R AR . T
BIERE B A5 5 T SOR IS BAR AT AL ST Re, T BLRAE HARTE & B B3GR T o L, =4
P ] AT S B PR B A L R IR SO R

FEIRVEARTE G K52, G LGB e A k. “WEILR” “AkEZ”
KA BB R AR B IR R T, EORBEE M RIA AR 5 & 3, SRR H BB i3
fRRE ST o AT IRATCADGE A BRE ARG, XA BOEIER A, #RRIENTZERE I, gL
W RPBLLTES, REEGLNE-FRIEA,  “ARMER” RRIREME, LR ERZ
. PR BIX AN BE R R swore to be husband and wife 1 spend the rest of their lives together forever,
RKEWW, FREEXAKRIRE, GG E WP AR, X2 7 FIRERRERCR, HRTIANGE
KRG, MWESERIAERZE T PR TS . BOATEIR R 2 AT S U8R g, /75, SO ST fA
R, RESIFMHEAEM. S, BT REERSEL T FOA, PO S EL T
X AL E, XAREVERIAEXS BV R (R /R) EREAR S IRATE R 2, B F EHRE A XX
FiC S, BIRE A SRS, DOER T SR H .

WAL EG T, FRATRIL, £ ERSE AR R o — Sa VR A AL B, A R AR s )
fi] B3] 2 R OB ST f kA, X AR 28 TABAT IR FHDUE N A B REEUE e A D, )
TA LR R, PR MTT T TEMB, XA T AT DU B E HE SR SUR[11] R R 2 AR,
A RZ A — MBS RS, T H, AR SO R b 7 A s B XA LDGE
gy, BHTE S ERE, BN AR B BT SO L, T E SN .

5. &g

SR B R) BRI AR EAR BN, BE BRI RS S, &3 E Rk
M Bl As . 8 LUSH 23T 5B VI, IRICEASTE BRAGIR R SR X A% G SCAG i R A AR 2K 11
e R SR

SER AR R PR RS, B EAE ST o TS ESR, S5 EE
FESCASNFEERE S, O T HEANENE R 5852, BRDHIG O R EANE B SOR B . SO R AT Ry
SEMRE, JETCR U RS BIMCEE T L, JR 2 BEAT BT, TR A X e R S SO [ A
RERI BEA LR T H AR, MRS 7 H . X2k, %38 HSe i 1 i rp [E 1 H
br, EARIEBIPHE  E AR B, BE U, ERBIERSN LR, BATAYER A BLBGE N
A IR, R RIS 5 e B R AT B BIDOE, BRI 7 RS EE MR . T H, XA &
W51 B8 2 A8 B0 T R AR (I AMERT 5T, AT DL B A A RIE

RIS, [ R A A R LA I 30 5 35 A0 SR A (RS TR DUB A N IRAS, BRI L 50 HIR
BREEFEME G . RRERESERBIREEE, BE VNI UGNV EIERIE . XA AR ke 1A 1% 3 0t
RSB R, BT BAT “ TR AL, AEEHER AN, BAREIRIME AT
IR A D BRI " R R [12] - 1M FL, AR AR RO, IR KRRE o E 1 S RikTr =,
BRI ST AT S S AR EEE Y, BhaSH. Bk, ALiE 5OBRESE S F BP0 HE =
JRE AR SR .

B2, BTSSR 52, EFE DN 7R (KPER) EEIRIEEA, 2T ELS
BEESMPE AR, JRATAT DA IR S AR R BT L. RIS, 2B A Sl A EE ARSI T B
DUE N R ANA L1335 50 BRI A 45 6 (0 RO rh AR RO MRS AR S — 283 1.
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